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Říkali jsme mu Íkaros.

Samozřejmě se tak nejmenoval. Na farmě strávené dětství mě naučilo nedávat jméno zvířeti určenému na porážku. Říká se mu prase jednička nebo prase dvojka a nedíváte se mu do očí, abyste se vyvarovali jakéhokoli záchvěvu sebepoznání, osobitosti či náklonnosti. Když vám zvíře důvěřuje, jeho podříznutí si žádá mnohem větší odhodlání.

S Íkarem jsme tento problém neměli, on nám nejen nedůvěřoval, vlastně ani netušil, kdo jsme. Zato my jsme o něm toho věděli hodně. Věděli jsme, že bydlí ve vile za vysokým plotem na kopci na předměstí Říma. A má manželku Lucii a osmiletého a desetiletého syna. A bez ohledu na obrovský majetek má rád obyčejné jídlo a jeho oblíbenou restaurací je místní La Nonna, kde večeří skoro každý čtvrtek.

A že je zrůda. To byl důvod, proč jsme toho léta zavítali do Itálie.

Lovení monster není pro slabé povahy. Stejně tak jako pro ty, kdož se cítí svázáni s tak triviálními doktrínami, jako jsou zákony či státní hranice. Monstra také nedodržují pravidla, tak proč bychom měli my? Zvlášť když doufáme, že je tak porazíme.

Pokud však opustíte civilizované normy chování, vystavujete se riziku, že se sami stanete monstry. A právě tohle se v Římě toho léta přihodilo. Tehdy jsem si to neuvědomoval; a nikdo z nás.

Dokud už nebylo pozdě.

 


 

 

Kapitola 1

 

Té noci, kdy měla zemřít, stála třináctiletá Claire v druhém patře na okenní římse svého pokoje v Ithace a rozmýšlela se, jestli má skočit. Šest metrů pod ní rostly zakrslé, dávno již odkvetlé keře forzýtií. Ztlumí její skok, ale nejspíš to odnese nějakou zlomeninou. Zahleděla se na blízko stojící javor, viděla jeho silné větve jen kousek od sebe. Ještě nikdy tento skok nezkusila, protože nemusela. Až do dnešní noci vždy tajně vyklouzla předními dveřmi. Avšak s tím už byl konec, protože Slídil Bob ji měl v merku. Odteďka budete sedět doma, mladá dámo! Žádné běhání za tmy po městě jako nějaká toulavá kočka.

Jestli si při tom skoku zlámu vaz, může za to Bob, řekla si.

Ano, ta javorová větev je na dosah. Musí zajít na jistá místa, setkat se s některými lidmi, nemůže tu pořád trčet a zvažovat možnosti. Přikrčila se, celá napjatá před tím skokem, naráz však strnula, jak se zpoza rohu vyhoupla světla blížícího se auta. SUV proplulo pod jejím oknem jako černý žralok a zvolna projíždělo ulicí, jako kdyby hledalo určitý dům. Náš tedy ne, pomyslela si; nikdo zajímavý se nikdy neobjevil v sídle jejích pěstounů, Nudného Boba a Ještě Nudnější Barbary Buckleyové. Vždyť i jejich jména byla nudná, nemluvě o hovoru při večeři. Jak ses dnes měla, zlato? A ty? Dělá se hezky, co? Podala bys mi brambory?

V jejich spořádaném intelektuálském světě byla Claire cizinkou, divoké dítě, kterému vůbec nerozuměli, i když se snažili. Vážně snažili. Měla by žít spíš v rodině umělců nebo herců či muzikantů, lidí, kteří ponocují a umějí se bavit. Lidí jako je ona.

Černé SUV bylo pryč. Teď, nebo nikdy.

Nadechla se a skočila. Vnímala poryv nočního vzduchu v dlouhých vlasech, jak letěla tou temnotou. Dopadla obratně jako kočka a větev se pod její vahou prohnula. Bezva. Slezla o větev níž a už se chystala skočit dolů, když se to černé SUV vrátilo. Znovu projelo kolem, motor tiše předl. Sledovala ho, dokud nezmizelo za rohem; seskočila do orosené trávy.

Ohlédla se k domu, čekala, že se ze dveří vyřítí Bob a zakřičí na ni: Okamžitě se vrať, mladá dámo! Ale veranda zůstala ve tmě.

Teď teprve večer může začít.

Zatáhla zip na bundě s kapucí a vykročila k náměstí, kde byl sraz – jestli se to dá tak nazvat. V tuto pokročilou hodinu byla ulice pustá a skoro za všemi okny tma. Byla to ulice s domy jak ze žurnálu, připomínaly nazdobené perníkové chaloupky, žili tu vysokoškolští profesoři a mamky držící lepkovou dietu a zapřisáhlé veganky, vesměs členky čtenářských spolků. Dva tisíce šest set hektarů obklíčených realitou, jak Bob s oblibou popisoval město, ale on i Barbara sem patřili.

Claire sama nevěděla, kam patří ona.

Přešla na druhou stranu ulice, chůzí zvířila uschlé listí. O blok dál trojice puberťáků, dva kluci a jedna dívka, pokuřovali cigarety, stáli tam v kruhu světla z pouliční lampy.

„Ahoj,“ křikla.

Vyšší z hochů zamával. „Ahoj, Claire Ber. Slyšel jsem, že máš zase zaracha.“

„Ani náhodou.“ Vzala si zapálenou cigaretu, kterou jí nabídl, dala si pořádného šluka a spokojeně vydechla kouř. „Tak co je dnes v plánu? Co podnikneme?“

„Slyšel jsem, že u vodopádů má být mejdan. Ale musíme si opatřit odvoz.“

„A co tvoje sestra? Ta by nás tam mohla hodit.“

„To těžko, taťka jí zabavil klíčky. Počkáme, jestli se ještě někdo neobjeví.“ Hoch se odmlčel a zašklebil se při pohledu přes její rameno. „No né. Koukni, koho tu máme.“

Otočila se a povzdechla si, když u chodníku vedle ní zastavil modrý saab. Okénko u spolujezdce sjelo dolů a Barbara Buckleyová jí nařídila: „Nastup si, Claire.“

„Jsem tady s kamarády.“

„Je skoro půlnoc a zítra jdeš do školy.“

„Nedělám přece nic zlého.“

Bob Buckley z místa řidiče zavelel: „Okamžitě nastup, mladá dámo!“

„Nejste mí rodiče!“

„Ale odpovídáme za tebe. Je na nás, abychom tě řádně vychovali, a o to se právě snažíme. Jestli se teď nevrátíš s námi domů, bude to mít – no počítej s vážnými následky!“

Jo, už teď se celá třesu. Rozesmála se, ale vzápětí si všimla, že Barbara je v županu a Bob má na jedné straně přeleželé vlasy. Tolik spěchali, aby ji dohonili, že se ani nestačili obléct. Oba vypadali starší a unavenější, vyburcovaná dvojice středního věku, vytržená ze spánku, a jen kvůli ní vstanou ráno nevyspalí.

Barbara si unaveně povzdechla. „Vím, že nejsme tví rodiče, Claire. Vím, že se ti nelíbí žít u nás, ale my se opravdu snažíme. Prosím, nastup si. Není to tady pro tebe bezpečné.“

Claire koukla zoufale na kamarády, vlezla dozadu do auta a zabouchla dveře. „Fajn?“ řekla. „Spokojení?“

Bob se k ní otočil. „Tady nejde o nás. Jde o tebe. Odpřisáhli jsme tvým rodičům, že se o tebe vždy postaráme. Kdyby Isabel ještě žila, zlomilo by jí to srdce, takhle tě vidět. Nezvladatelnou, neustále nahněvanou. Claire, dostala jsi druhou šanci, to je dar. Nezahoď ji, prosím tě. A připoutej se, ano?“

Kdyby se zlobil, křičel na ni, chápala by to. Ale jeho pohled byl tak zkormoucený, až se cítila provinile. Že se chová tak hloupě a laskavost odplácí rebelií. Buckleyovi za to nemohou, že její rodiče jsou po smrti. Že má zpackaný život.

Rozjeli se a ona seděla schoulená vzadu, měla výčitky, ale zároveň byla příliš hrdá na to, aby se omluvila. Zítra na ně budu hodná, umínila si. Pomůžu Barbaře s prostíráním, třeba i umeju Bobovo auto. Však to ta kára sakra potřebuje.

„Bobe,“ ozvala se Barbara. „Co tam to auto provádí?“

Zařval motor. Světla zamířila k nim.

Barbara vykřikla: „Bobe!“

Náraz vrhl Claire prudce proti zapnutému pásu, zatímco tmu prořízly děsivé zvuky. Tříštící se sklo. Povolující kov.

A čísi křik, bědování. Otevřela oči a zjistila, že svět je vzhůru nohama a to skučení vydává ona sama. „Barbaro?“ zašeptala.

Zaslechla tlumené bum a vzápětí další. Ucítila benzin. Byla upnutá do pásu, který se tak silně zařezával do žeber, že skoro nemohla dýchat. Usilovně se ho snažila rozepnout. S cvaknutím povolil a vzápětí narazila hlavou o zem, ta bolest jí pronikla až do šíje. Nějak se jí podařilo otočit se a vleže teď měla výhled na rozbité okno. Pach benzinu zesílil. Popolezla k oknu, pomyslela na plameny, na prudký žár a hořící tkáně obalující jí kosti. Musíš ven, musíš ven. Pořád je ještě čas zachránit Boba a Barbaru! Bouchla do zbývajících kousků roztříštěného skla, až se s cinknutím vysypalo na zem.

Pár nohou se přiblížil a zastavil se před ní. Vzhlédla k muži, který jí bránil v úniku. Neviděla mu do tváře, jen pouhý obrys. A jeho pistoli.

Zaskřípěly pneumatiky, jak se k nim přiřítilo další auto.

Claire se vrhla zpátky do auta, jako když se želva ukrývá do krunýře. Odtáhla se od okna a rukama si přikryla hlavu, myslela na to, jestli ta kulka zabolí. Jestli ucítí, až jí vnikne do lebky. Byla tak pevně schoulená do klubíčka, že neslyšela nic jiného než vlastní dech, tlukot svého srdce.

Skoro přeslechla hlas volající její jméno.

„Claire Wardová?“ Byl to ženský hlas.

Určitě jsem už mrtvá. A mluví tu ke mně nějaký anděl.

„Už je pryč. Můžeš bez obav vylézt,“ pravil ten anděl. „Ale pospěš si.“

Claire otevřela oči a skrz prsty koukla na tvář nahlížející dovnitř rozbitým oknem. Štíhlá paže se k ní natáhla a Claire ucouvla.

„On se vrátí,“ řekla žena. „Tak si pospěš.“

Claire se chytla natažené ruky a ta žena ji vytáhla ven. Zacinkalo rozbité sklo, jak se Claire vykulila na chodník. Rychle si sedla a tma kolem se třásla. Rozmazaně zahlédla převrácený saab a musela zase rychle sklonit hlavu.

„Můžeš vstát?“

Claire opatrně vzhlédla. Ta žena byla v černém. Vlasy svázané do ohonu, blond prameny se zaleskly ve světle lucerny. „Kdo jste?“ šeptla Claire.

„Na jménu nezáleží.“

„Bob – Barbara…“ Claire koukla na převrácený saab. „Musíme je dostat ven z auta! Pomozte mi.“ Dolezla ke dveřím řidiče a prudce je otevřela.

Bob Buckley vypadl ven, oči dokořán a bez výrazu. Claire zírala na otvor po kulce v jeho spánku. „Bobe,“ zanaříkala. „Bobe!“

„Už mu nepomůžeš.“

„Barbara – a co Barbara?“

„Je po všem.“ Žena ji popadla za ramena a zatřásla s ní. „Jsou mrtví, rozumíš? Oba jsou mrtví.“

Claire vrtěla hlavou, dál hleděla na Boba. Na kaluž krve, která se mu teď rozlévala kolem hlavy jako aureola. „To se nemělo stát,“ šeptla. „Znovu ne.“

„Pojď, Claire.“ Žena ji popadla za ruku a vytáhla ji do stoje. „Pojď se mnou. Jestli chceš zůstat naživu.“

 


 

 

Kapitola 2

 

Tu noc, kdy měl čtrnáctiletý Will Yablonski zemřít, stál v setmělém New Hampshire na louce a pátral po mimozemšťanech.

Na ten lov si donesl veškeré potřebné vybavení. Pětadvaceticentimetrový Dobsonův dalekohled, který si sám před třemi lety vyrobil, tehdy mu bylo teprve jedenáct. Trvalo mu to dva měsíce, začínal s hrubým smirkovým papírem osmičkou, pak postupoval se stále jemnějším druhem, aby sklo vytvaroval, uhladil a vyleštil. S taťkovou pomocí si sestavil vlastní alt-azimutální držák. Pětadvacetimilimetrová Plöslova čočka byl dárek od strýčka Briana, který Willovi pomáhal odnést po večeři veškeré zařízení do polí, kdykoli byla jasná obloha. Strýček Brian byl však skřivánek, nikoli sova, a kolem desáté večer se vždy rozloučil a šel spát.

A tak Will zůstal sám na louce za strýčkovou farmou, tak jako většinu nocí, kdy byla jasná obloha a nesvítil měsíc, a pátral na nebi po třásňovitých útvarech, jinak zvaných komety. Kdyby někdy objevil nějakou novou, věděl přesně, jak by ji pojmenoval: Kometa Neil Yablonski, to na počest svého zemřelého otce. Nové komety byly co chvíli objevovány amatérskými hvězdáři, proč by k nim nemohl patřit i čtrnáctiletý kluk? Taťka mu kdysi řekl, že to chce zaujetí, trénované oko a spoustu štěstí. Je to jako honba za pokladem, Wille. Vesmír je jako pláž a hvězdy jako zrnka písku ukrývající to, co hledáš.

Willa ten hon za pokladem pořád ještě neomrzel. Stále pociťoval stejné vzrušení, kdykoli se strýčkem Brianem odnášeli z domu tu výbavu a sestavovali ji pod stmívající se oblohou, stejný pocit očekávání, že právě dnes v noci by mohl objevit kometu Neila Yablonského. Pak by ta snaha stála za to, stejně jako ty nespočetné noci, probdělé s pomocí horké čokolády a čokoládových tyčinek. Stálo to i za ten posměch bývalých spolužáků v Marylandu: Tlusťoch. Nakynutý marshmallow.

Lov komet rozhodně není koníček, při kterém se opálíte a zhubnete.

Jako obvykle začal dnes večer s pátráním brzy po setmění, protože komety byly nejlépe viditelné hned po západu slunce nebo před jeho východem. Slunce však už zapadlo před několika hodinami a on dosud nezaznamenal žádný střapatý útvar. Zahlédl pár prolétajících satelitů a krátce zazářivší meteor, ale nic nového, co by ještě nepozoroval v tomto nebeském sektoru. Pootočil teleskop do dalšího sektoru, teď byla vidět spodní hvězda Canes Venatici. Lovečtí psi. Pamatoval si tu noc, kdy mu otec prozradil název tohoto souhvězdí. Studenou noc, kdy zůstali vzhůru až do rozbřesku, upíjeli z termosky a něco jedli…

Prudce se napřímil a ohlédl se. Co je to za hluk? Nějaké zvíře, nebo jen vítr ve větvích? Stál bez hnutí, naslouchal zvukům, ale noc náhle nepřirozeně ztichla, natolik ztichla, že slyšel vlastní dech. Strýc Brian ho ujistil, že zdejší lesy nejsou nijak nebezpečné, ale sám tady ve tmě si Will uměl představit všelicos s tesáky. Černé medvědy. Vlky. Pumy.

Znepokojeně se otočil zpět k dalekohledu a posunul pozorovací pole. V okuláru se objevila střapatá koule. Já ji našel! Kometa Neil Yablonski!

Ne. Ne, pitomče, není to kometa. Zklamaně si povzdechl, když mu došlo, že kouká na M3, hvězdokupu. Tu pozná každý průměrný astronom. Ještě štěstí že nevzbudil strýčka Briana, aby se šel podívat; to by byla ostuda.

Zapraskání větve ho přimělo, aby se otočil. Uviděl jakýsi pohyb v lese. Cosi tam bylo.

Výbuch ho srazil k zemi. Padl obličejem do trávy a zůstal ohromeně ležet. Zablesklo se nějaké světlo, které sílilo, a když zvedl hlavu, uviděl za řadou stromů sílící oranžový jas. Zaznamenal horký závan na hrdle jako dech monstra.

Farma byla v plamenech, oheň vyšlehoval k nebi jako pařáty.

„Strýčku Briane!“ vykřikl Will. „Teto Lynn!“

Rozběhl se k domu, ale ohnivá stěna mu zahradila cestu a žár ho donutil couvnout, byl tak intenzívní, až ho pálil v hrdle. Klopýtal dozadu, dusil se a cítil pach, jak mu vpředu ohořely vlasy.

Sežeň pomoc! Sousedy! Rozběhl se k silnici, ale po dvou krocích zůstal stát.

Nějaká žena kráčela k němu. Celá v černém a hbitá jak panter. Světlé vlasy svázané do ohonu, záblesky ohně jí dopadaly v ostrých úhlech do obličeje.

„Pomozte mi!“ vykřikl. „Má teta a strýček jsou tam v domě!“

Podívala se na dům, který už byl v jednom plameni. „Je mi líto. Pro ně už je pozdě.“

„Není pozdě. Musíme je zachránit!“

Smutně zavrtěla hlavou. „Nemůžu je zachránit, Wille. Ale tebe ano.“ Podala mu ruku. „Pojď se mnou. Jestli chceš zůstat naživu.“

 


 

 

Kapitola 3

 

Jsou dívky, co v růžovém vypadají krásně. Některé si mohou vzít mašle a krajky, vznášet se v hedvábném taftu a vypadat kouzelně a žensky.

Jane Rizzoliová k nim nepatřila.

Stála tu v matčině ložnici, zírala na sebe do velkého zrcadla a říkala si: Zabte mě. Teď hned mě zabte.

Zvonovité šaty měly růžovou barvu žvýkačky a načechraný límeček široký jako šaškovo okruží. Sukně s řadou nařasených skladů nad další řadou volánů. Kolem pasu šerpa zakončená širokou růžovou mašlí. I Scarlett O’Harová by se zděsila.

„No ne, Janie, podívejme!“ pronesla Angela Rizzoliová a potěšeně spráskla ruce. „Jsi tak krásná, že mi ukradneš show. Není to nádhera?“

Jane zamrkala, byla tak zaskočená, že se nezmohla na slovo.

„Samozřejmě k tomu musíš mít vysoké podpatky, aby to ladilo. Saténové jehly, řekla bych. A kytici růžových růží s šaterem. Nebo je to už staromódní? Co myslíš, neměla bych jít s dobou a nést kaly nebo něco takového?“

„Mami…“

„Koukám, že ti to budu muset v pase zabrat. Jak to, že jsi zase zhubla? Jíš pořádně?“

„Teď vážně. Chceš, abych šla v tomhle?“

„V čem je problém?“

„Jsou… růžové.“

„A moc ti sluší.“

„Vidělas mě někdy v růžovém?“

„Zrovna takové šiju pro Reginu. Budete spolu vypadat tak roztomile! Mamka s dcerou ve stejných šatech!“

„Regina je roztomilá. Já rozhodně ne.“

Angele se zachvěly rty. Bylo to znamení asi tak zlověstné jako první výstražný signál nukleárního reaktoru. „Ty šaty jsem šila celý víkend. Každý steh, každý volán, těmahle rukama. A ty si je nechceš vzít ani na mou svatbu?“

Jane polkla. „To jsem neřekla. To ne.“

„Vidím ti to na očích. Nelíbí se ti.“

„Tak to není, mami, Jsou nádherné.“ Možná tak pro nějakou pitomou barbínu.

Angela usedla na postel a její povzdech by slušel i umírající heroině. „Možná bychom s Vincem měli prostě uprchnout. Všichni by to jen uvítali, co? A všem by se ulevilo, co? Já bych se nemusela vybavovat s Frankiem. Nemusela bych se starat, koho pozvat a koho ne. A ty bys nemusela obléct šaty, které nenávidíš.“

Jane usedla na postel vedle ní a taft se jí na klíně nakrabatil jako koule cukrové vaty. Zamáčkla ji. „Mami, ještě nejsi rozvedená. Na takové plány máš spoustu času, nemyslíš? Nemusíš vůbec spěchat.“ Vzhlédla, když někdo zazvonil.

„Vince je netrpělivý. Víš, co mi řekl? Tvrdí, že mě chce představit jako svou nevěstu, není to milé? Cítím se jako Madonna v té písni. Zase jako panna.“

Jane se rychle zvedla. „Půjdu otevřít.“

„Mohli bychom se vzít v Miami,“ křikla Angela za Jane, která už byla z ložnice pryč. „Bylo by to všechno jednodušší. A taky levnější, protože bych nemusela pohostit všechny příbuzné!“

Jane otevřela dveře. Na verandě stáli dva muži, které si dnes v neděli dopoledne přála vidět nejmíň ze všech.

Její bratr Frankie se zasmál, jak vcházel do dveří. „Co je to za příšerný šaty?“

Její otec, Frank senior, vešel hned za ním a prohlásil: „Přišel jsem si promluvit s tvou matkou.“

„Tati, teď není vhodná chvíle,“ řekla Jane.

„Jsem tady. A je vhodná chvíle. Kde je?“ zeptal se a rozhlédl se po obýváku.

„Myslím, že s tebou nechce mluvit.“

„Musí se mnou mluvit. Nejvyšší čas skoncovat s tím blázněním.“

„Tak bláznění?“ vyšla Angela z ložnice. „Podívejme, kdo tu mluví o bláznění.“

„Frankie tvrdí, že právě tohle děláš,“ řekl Janin otec. „Vážně si chceš toho chlapa vzít?“

„Vince mě požádal o ruku. A já řekla ano.“

„A nevadí, že jsme pořád ještě manželé?“

„To je jen záležitost několika papírů.“

„Já je nepodepíšu.“

„Cože?“

„Říkám, že ty papíry nepodepíšu. A ty si toho chlápka nevezmeš.“

Angela se nevěřícně zasmála. „Byls to ty, kdo odešel.“

„Já netušil, že se na mě vykašleš a budeš se chtít vdávat!“

„A co jako jsem měla dělat, sedět tu a trápit se, žes mě opustil kvůli ní? Pořád ještě jsem mladá, Franku! Muži mě chtějí. Chtějí se mnou spát!“

Frank zaúpěl. „Kristepane, mami.“

„A něco ti povím,“ dodala Angela. „Tak bezva sex jsem ještě nezažila!“

Jane zaslechla z ložnice vyzvánění svého mobilu. Ignorovala to a popadla otce za paži. „Myslím, že bude lepší, když odejdeš, tati. Pojď, doprovodím tě.“

„Jsem ráda, že jsi mě opustil, Franku,“ pokračovala Angela. „Teď mám zase zpátky svůj život a pochopila jsem, jaké to je, když si tě někdo váží.“

„Jsi moje žena. Pořád patříš ke mně.“

Janin mobil, který na chvíli ztichl, už zase začal vyzvánět a nepřestával, nešlo ho ignorovat. „Frankie,“ zaprosila, „propánaboha pomoz mi! Dostaň ho z domu.“

„Tak pojď, tati,“ řekl Frank a poplácal otce po zádech. „Zajdem na pivo.“

„Ještě jsem tady neskončil.“

„Ale ano, skončil,“ odsekla Angela.

Jane se rozběhla zpátky do ložnice a vyndala vyzvánějící mobil z kabelky. Snažila se nevnímat rozčilené hlasy z chodby, když se ohlásila: „Rizzoliová.“

Ozval se detektiv Darren Crowe. „Potřebujeme vás k případu. Za jak dlouho můžete dorazit?“ Žádné zdvořilé řečičky, žádné prosím či nebude vadit, prostě Crowe v celé své kráse.

Odpověděla stejně přímočaře: „Nejsem dnes na telefonu.“

„Marquette povolal tři týmy. Tenhle vedu já. Frost právě dorazil, ale budeme asi potřebovat ženskou pomoc.“

„Slyšela jsem správně? Řekl jste, že potřebujete pomoc ženy?“

„Poslyšte, ten náš svědek je natolik v šoku, že nám toho dohromady moc neřekl. Moore už s klukem zkoušel promluvit, ale myslí si, že vy byste z něj dostala víc.“

Kluk. Při tom slovu Jane celá ztuhla. „Váš svědek je dítě?“

„Vypadá tak na třináct, čtrnáct. Jediný přežil.“

„Co se stalo?“

V telefonu slyšela další hlasy v pozadí, rychlý hovor týmu pracujícího na místě činu a zvuky kroků na tvrdé podlaze. Jako kdyby viděla Crowea vykračujícího si tam s vypnutou hrudí a vycpanými rameny a hollywoodským sestřihem. „Jsou to tu hotová krvavá jatka,“ pokračoval. „Pět obětí, z toho tři děti. Tomu nejmladšímu není víc jak osm.“

Nechci to vidět, pomyslela si. Dnes ne. A ani jindy. Dokázala však říct: „Kde jste?“

„Ten dům je na Louisbourg Square. Je tu spousta těch podělaných televizních vozů, takže raději zaparkujte o jeden nebo dva bloky dál.“

Udiveně zamrkala. „Stalo se to na Beacon Hill?“

„Jo. I boháči to můžou slíznout.“

„Kdo jsou oběti?“

„Bernard a Cecilia Ackermanovi, věk padesát a čtyřicet osm. A jejich tři adoptované dcery.“

„A ten, co přežil? Taky byl jejich dítě?“

„Ne. Jmenuje se Teddy Clock. Žije už pár let u Ackermanových.“

„Žije u nich? Je s nimi příbuzný?“

„Ne,“ odpověděl Crowe. „Měli ho v pěstounské péči.“

 

 

 


 

 

Kapitola 4

 

Hned jak Jane došla na Louisbourg Square, všimla si známého černého lexuse zaparkovaného mezi řadou vozů bostonské policie a rázem věděla, že lékařská vyšetřovatelka Maura Islesová je už na místě. Soudě podle televizních vozů, byly tu všechny bostonské televizní stanice, nebylo ani divu: ze všech nejpreferovanějších částí města jen málo z nich mohlo soupeřit se zdejším náměstím s nádherným parkem plným listnatých stromů. Sídla v novořeckém slohu s výhledem do parku patřila dávným i novým boháčům, obchodním zbohatlíkům, bostonským brahmínům a bývalému unijnímu senátorovi. Ani v zdejším prostředí však zločin nebyl vzácností. I boháči to můžou slíznout, pravil detektiv Crowe, a pokud k tomu došlo, všichni byli zvědaví. Za policejní páskou se tlačil dav. Beacon Hill byl oblíbenou zastávkou turistů a dnes si za své peníze rozhodně užívali.

„Hele, koukněte! To je detektiv Rizzoliová.“

Jane zahlédla televizní reportérku a kameramana, jak k ní míří, a zvedla ruku, aby zabránila otázkám. Samozřejmě ji pronásledovali přes náměstí.

„Detektive, prý máte svědka!“

Jane se prodírala davem a opakovala: „Policie. Nechte mě projít.“

„Je to pravda, že alarm byl vypnutý? A nic neukradli?“

Ti zatracení reportéři věděli víc než ona. Provlékla se pod policejní páskou místa činu a ohlásila své jméno a číslo policejní jednotky policejní hlídce. Byla to čistě záležitost protokolu; policista dobře věděl, o koho jde, a už ji měl odškrtnutou na svém seznamu.

„Měla jste vidět ten hon na detektiva Frosta,“ zasmál se policista. „Vypadal jak vyděšený králík.“

„Frost už je uvnitř?“

„A taky poručík Marquette. Policejní prezident je už na cestě a skoro bych si tipl, že Jeho Blahorodí soudce se tu také objeví.“

Vzhlédla k honosné třípatrové rezidenci z červených cihel a tiše vydechla: „Panejo.“

„Počítám tak patnáct, dvacet milionů.“

Ale tak to bylo před příchodem zla, pomyslela si a hleděla na pěkná okna zakončená nahoře půlkruhem a na umně vyřezávaný štít nad masivními dveřmi. Za těmi dveřmi čekaly hrůzy, z kterých se jí zvedal žaludek. Tři mrtvé děti. Je to rodičovské prokletí; jakékoli mrtvé dítě má tvář toho vašeho. Během oblékání rukavic a návleků na boty se snažila též citově obrnit. Tak jako si dělník na stavbě bere přilbu, s tímto citovým obrněním vešla dovnitř.

Vzhlédla na schodiště stoupající tři patra až k střešnímu prosklenému světlíku, kterým sem slunce vrhalo zlaté paprsky. Spousta hlasů, většinou mužských, sem doléhala shora. Ani po naklonění hlavy nezahlédla nikoho v hale, slyšela jen hlasy jako burácení duchů v domě, v kterém se za víc jak sto let jistě nashromáždila řada duší.

„Malé nahlédnutí, jak si žije ta druhá polovina,“ ozval se mužský hlas.

Otočila se a ve dveřích uviděla detektiva Crowea. „A jak umírá,“ dodal.

„Chlapce jsme zatím odvedli k sousedům. Dotyčná dáma byla tak hodná, že ho zatím nechá u sebe. Ten hoch ji zná a myslíme si, že pro něj bude lepší, když ho vyslechneme tam.“

„Pro začátek chci ale vědět, co se stalo v tomhle domě.“

„Pořád to ještě zjišťujeme.“

„Proč se sem kdekdo žene? Prý sem míří i policejní prezident.“

„Stačí se podívat na dům. Prachy jsou prachy, i když jste po smrti.“

„Odkud to rodinné jmění pochází?“

„Bernard Ackerman byl původně investiční bankéř. Jeho rodina dům vlastní už po dvě generace. Vždy velcí filantropové. Jmenujte jakoukoli charitu a nejspíš byli její přispěvatelé.“

„Proč se to stalo?“

„Co kdybyste se tu porozhlédla?“ Ukázal k místnosti, z které právě vyšel. „Pak mi povíte, co si myslíte vy.“

Ne že by Darrena Crowea její názor nějak zvlášť zajímal. Hned po jejím příchodu na oddělení vražd bývaly jejich spory pěkně ostré a on nezakrytě dával najevo své opovržení. Dodnes zaznamenávala tyto známky v jeho smíchu či tónu. Respekt, jaký si vydobyla v jeho očích, byl stále podmíněný, a tohle byla nová příležitost, jak o něj přijít.

Šla za ním halou se stropem ve výšce víc jak šest metrů, zdobeným malbami cherubínů a vinné révy a rozet ze zlatých lístků. Nestačila ten strop ani olejové malby dost obdivovat, protože Crowe zamířil rovnou do knihovny, kde Jane uviděla poručíka Marquettea a doktorku Mauru Islesovou. V dnešním teplém červnovém dni měla na sobě Maura blůzku broskvové barvy, nezvykle jásavé u někoho, kdo většinou dával přednost černé a šedé. Ve stylově vyladěném účesu a s jemnými rysy vypadala Maura jako dáma, která by klidně mohla žít v takovém sídle plném olejomaleb a perských koberců.

Stáli tam obklopeni knihami poskládanými v mahagonových knihovnách od země až do stropu. Pár svazků spadlo a bylo rozházených po podlaze, na které ležel obličejem k zemi bělovlasý muž, paži i ve smrti nataženou k jednomu svazku. Na sobě měl pyžamo a na nohou trepky. Kulka prolétla jeho dlaní do hlavy a na polici nad ním cákanec krve potřísnil kožené knižní hřbety. Oběť zvedla ruku na obranu před kulkou, vydedukovala Jane. Viděl ji letět. Věděl, že umře.

 

*

 

„Můj odhad doby smrti odpovídá tomu, co vypověděl svědek,“ sdělila Maura Marquetteovi.

„Tedy v časných ranních hodinách. Někdy po půlnoci.“

„Ano.“

Jane si dřepla k tělu a prohlédla si místo vstřelu. „Ráže devět milimetrů?“

„Možná také tři padesát sedm,“ poznamenala Maura.

„Ty nevíš? Nemáme nábojnici?“

„V celém domě ani jedna.“

Jane překvapeně vzhlédla. „Páni, to je ale pořádkumilovný vrah. Uklidí po sobě.“

„Pořádkumilovný ve všech ohledech,“ poznamenala Maura a zamyšleně hleděla na mrtvého Bernarda Ackermana. „Tohle byla rychlá a šikovně zvládnutá vražda. Skoro žádný nepořádek. Stejně jako nahoře.“

Nahoře, pomyslela si Jane. Ty děti.

„Další z rodiny,“ pronesla Jane, a to věcněji, než jak to cítila. „Zemřeli přibližně ve stejnou dobu jako pan Ackerman? Nebo s jistým odstupem?“

„Zatím mám jen přibližný odhad. K upřesnění budeme potřebovat bližší informace od svědka.“

„Které nám opatří tady detektiv Rizzoliová,“ pravil Crowe.

„Proč si myslíte, že s tím hochem pořídím líp?“ zeptala se Jane. „Kouzla neumím.“

„Spoléháme na vás, protože moc toho zrovna nemáme. Jen pár otisků na kuchyňské klice. Žádné známky násilného vniknutí. A alarm byl vypnutý.“

„Vypnutý?“ Jane pohlédla dolů na mrtvého. „Vypadá to, že pan Ackerman sám vpustil dovnitř svého vraha.“

„Nebo jen zapomněl ten alarm zapnout. Uslyšel v noci hluk a šel se podívat dolů.“

„Loupež? Chybí něco?“

„Šperkovnice paní Ackermanové nahoře vypadá netknutě,“ řekl Crowe. „A jeho peněženka i její kabelka leží na prádelníku v ložnici.“

„Byl vrah i v jejich ložnici?“

„Jo, byl. Vešel do ložnice. Do všech ložnic.“ Zaslechla v Croweově hlase zlověstný tón. Bylo zřejmé, že co ji čeká nahoře, je mnohem horší než ta krev v knihovně.

Maura tiše řekla: „Doprovodím tě nahoru, Jane.“

Jane šla za ní zpět do haly, obě mlčely, jako by tohle byla kalvárie, jakou je lepší absolvovat v tichu. Při stoupání do schodů Jane koutkem oka zaznamenávala cennosti všude kolem. Starobylé hodiny. Portrét ženy v rudém. Automaticky tyto detaily zaznamenávala, zatímco se obrňovala před tím, co uvidí tam nahoře. V ložnicích.

Nahoře Maura vykročila vpravo a zamířila do pokoje na konci chodby. Jane za otevřenými dveřmi uviděla svého parťáka detektiva Barryho Frosta, na rukou měl odpudivě rudé latexové rukavice. Stál tam s lokty přitisknutými k tělu, v pozici, jakou podvědomě zvolí každý polda, aby zabránil kontaminaci důkazů. Uviděl Jane a smutně pokývl hlavou, jeho pohled říkal: Ani já jsem si nepřál být v takový krásný den na takovém místě.

Jane vešla do pokoje a na okamžik ji oslepilo slunce, které sem svítilo okny sahajícími od podlahy ke stropu. V této ložnici nebyly pro zachování soukromí nutné žádné záclony, poněvadž okna vedla na oplocený dvůr, kde rostl japonský javor s jasně vínovým listím a také nádherné růže v plném rozkvětu. Avšak Janinu pozornost upoutala mrtvá žena. Cecilia Ackermanová v béžové noční košili ležela v posteli na zádech, po ramena přikrytá. Na to, že jí bylo čtyřicet osm let, vypadala mladší, ve vlasech měla umně obarvené světlé proužky. Oči zavřené a tvář neskutečně klidnou. Kulka vnikla do hlavy těsně nad levým obočím a kroužek střelného prachu na kůži napověděl, že měla hlaveň přitisknutou k čelu, když kdosi stiskl spoušť. Spala jsi, když vrah vystřelil, pomyslela si Jane. Nekřičela jsi ani se nebránila, netušila jsi žádné nebezpečí. Nicméně ten vetřelec vešel do pokoje, zamířil k posteli a vpálil ti kulku do hlavy.

„Bude to ještě horší,“ ozval se Frost.

Koukla na svého parťáka, vypadal v tom jasném ranním světle ztrápeně. Nebyla to jen únava, co zahlédla v jeho očích; otřáslo jím to, co viděl.

„Pokoje dětí jsou v druhém patře,“ řekla Maura, vyslovila to tak věcně, jako kdyby byla agentkou z realitní kanceláře popisující dispozice tohoto velkého domu. Jane shora zaslechla zavrzání, kroky laboratorních techniků, jak se pohybují v hořejších pokojích, a náhle si vzpomněla na ten rok, když na střední škole pomáhala s přípravou halloweenského domu hrůzy. Všude nacákali umělou krev a naaranžovali neskutečně děsivé výjevy, mnohem děsivější než to, co viděla zde v ložnici s tou klidně ležící obětí. Ve skutečném životě k hrůze stačilo jen málo krve.

Maura vyšla z místnosti, dala tak najevo, že tady už viděly vše, co stojí za pozornost, a je čas jít dál. Jane ji následovala zpět ke schodišti. Přes světlík nahoře sem dopadalo zlatavé světlo, jako kdyby po schodišti stoupaly do nebe, ale tyto schody vedly ke zcela odlišnému místu. K jakému se Jane vůbec nechtělo. Mauřina nezvykle jásavá blůzka se zdála okatě nevhodná, jako přijít na pohřeb v sytě růžovém. Byla to maličkost, ale Jane znepokojovalo, přímo sužovalo, že ze všech dnů si Maura vybere na sebe tak veselou barvu zrovna to ráno, kdy zemřely tři děti.

Došly do druhého patra a Maura obratně ukročila stranou. Nohou opatřenou papírovým návlekem se vyhnula jakési překážce na zemi. Teprve když Jane zdolala poslední schod, uviděla srdcervoucí malou postavu přikrytou plastem. Maura si dřepla a nadzvedla okraj igelitu.

Dívenka ležela na boku schoulená do embryonální polohy, jako kdyby se snažila ukrýt do matně pamatovaného bezpečí lůna. Měla kávovou pleť a černé vlasy spletené do mnoha copánků těsně přiléhajících k hlavě a ozdobených barevnými korálky. Na rozdíl od bělošských obětí dole tohle dítě bylo zjevně afroamerické.

„Oběť číslo tři je Kimmie Ackermanová, osmiletá,“ řekla Maura, mluvila plochým odborným tónem, hlasem, který Jane shledávala čím dál drsnějším, jak hleděla na to dítě na podestě. Bylo tak malé. Dítě v růžovém pyžámku s tančícími poníky. Na podlaze blízko těla byl otisk nevelké bosé nohy. Kdosi šlápl do krve tohoto dítěte a zanechal tu stopu při útěku z domu. Na muže byla příliš malá. Je Teddyho.

„Kulka pronikla týlní kostí děvčátka, ven už nevyšla. Úhel odpovídá střelci, který byl vyšší a mířil zezadu.“

„Pohybovala se,“ řekla tiše Jane. „Snažila se utéct.“

„Podle její polohy to vypadá, že běžela do některé z ložnic tady v druhém patře, když byla zasažena.“

„Vzadu do hlavy.“

„Ano.“

„Kdo sakra udělá něco takového? Zabije malé dítě?“

Maura ji opět přikryla a vstala. „Třeba něco tam dole viděla. Zahlédla vrahovu tvář. To by byl motiv.“

„S logikou na mě nechoď. Ať už to byl kdokoli, přišel do tohoto domu připravený zabít dítě. Vyhubit celou rodinu.“

„Žádný motiv mě nenapadá.“

„Jen způsob smrti.“

„Kterým je vražda.“

„Myslíš?“

Maura se zamračila. „Proč se na mě zlobíš?“

„A proč tě to tu vůbec netrápí?“

„Ty myslíš, že mě to netrápí? Myslíš, že vidím to děcko a nevnímám, co cítíš ty?“

Chvilku na sebe zíraly, mrtvé dítě leželo mezi nimi. Byla to jen další připomínka roztržky, jež mezi nimi vznikla kvůli Mauřině nedávné přitěžující svědecké výpovědi v neprospěch bostonského policisty, která toho poldu poslala do vězení. Jakkoli se zrada ve vlastních řadách hned tak neodpouští, Jane měla opravdu v úmyslu překlenout tu propast mezi nimi. Avšak omlouvat se není zrovna lehké a uplynulo už příliš mnoho týdnů, během nichž se ta trhlina stala skoro nepřekonatelnou.

„Já jen…“ Jane si povzdechla. „Nenávidím, když jde o děti. Mám pak sto chutí někoho uškrtit.“

„Tak to jsme dvě.“ I když to řekla tiše, Jane zahlédla tvrdý záblesk v Mauřiných očích. Ano, byl tam vztek, ale lépe skrývaný a přísně ovládaný, stejně jako uměla Maura zvládat skoro vše ve svém životě.

„Rizzoliová,“ křikl detektiv Thomas Moore ode dveří. Vypadal stejně zničeně jako Frost, jako kdyby kvůli té dnešní hrůze zestárl o deset let. „Už jsi mluvila s tím klukem?“

„Ještě ne. Chci nejdřív vidět, co tu máme.“

„Strávil jsem s ním hodinu. Skoro nic mi neřekl. Paní Lymanová, to je ta sousedka, vypověděla, že když se kolem osmé ráno objevil u jejích dveří, byl skoro v katatonickém stavu.“

„To vypadá, že bude nejspíš potřebovat psychiatra.“

„Už jsme volali doktora Zuckera a sociální pracovnice je na cestě. Ale napadlo mě, že s tebou by třeba byl Teddy ochotný mluvit. Že jsi matka.“

„Co ten hoch viděl? Víš něco?“

Moore vrtěl hlavou. „Já jen doufám, že neviděl, co je tady v pokoji.“

Tohle varování stačilo, aby Jane v latexových rukavicích zledovatěly prsty. Moore byl urostlý muž a neviděla přes jeho ramena do místnosti, jako kdyby se ji snažil ochránit před pohledem, který ji čekal. Mlčky ustoupil, aby mohla vejít.

Dva členové týmu shromažďujícího stopy na místě činu dřepěli v rohu, když Jane vešla dovnitř. Byly to dvě mladé ženy, patřily k nové vlně mladých kriminalistek, které teď ovládly pole. Ani jedna z nich nevypadala na to, že by už měla děti, aby věděla, jaké to je ustaraně líbat horečnatou tvářičku nebo zpanikařit při pohledu na otevřené okno, na prázdnou kolébku. S mateřstvím přichází řada nočních můr. A v tomto pokoji se jedna z těch nočních můr proměnila ve skutečnost.

„Jsme přesvědčení, že tyto oběti jsou dcery Ackermanových, desetiletá Cassandra a devítiletá Sarah. Obě adoptované,“ promluvila Maura. „Vzhledem k tomu, že nejsou v posteli, něco je muselo vzbudit…“

„Výstřely?“ řekla tiše Jane.

„Ze sousedství žádná hlášení o střelbě nepřišla,“ poznamenal Moore. „Patrně byl použit tlumič.“

„Ale něco ty holčičky vyburcovalo,“ řekla Maura. „Cosi, co je přimělo vstát.“

Jane zůstala stát u dveří. Chvilku vládlo ticho a ona si uvědomila, že všichni čekají, až přistoupí k tělům a bude dělat svou práci. Právě to si ale vůbec nepřála. Přinutila se dojít k schouleným tělům a přiklekla k nim. Umíraly stulené k sobě.

„Podle jejich pozice,“ konstatovala Maura, „lze říct, že Cassandra se snažila mladší sestru ochránit. Dvě kulky nejdřív zasáhly Cassandru, než pronikly do těla Sarah. Jednotlivé rány z milosti zasáhly hlavy obou. Jejich oblečení vypadá netknuté, nevidím tu žádné viditelné známky pohlavního zneužití, ale to je třeba ověřit při pitvě. K té dojde dnes odpoledne, pokud hodláš být u toho, Jane.“

„Ne, nehodlám být u toho, vlastně tu dnes ani nemám být.“ Otočila se na podpatku a vyšla z místnosti, papírové návleky šustily, jak prchala od pohledu na ta dvě děvčátka v smrti se tisknoucí k sobě. Jak se ale blížila ke schodům, znovu uviděla to nejmladší mrtvé dítě, osmiletou Kimmie. Kamkoli se v tomhle domě podívám, pomyslela si, tam je něco srdcervoucího.

„Jane, není ti nic?“ zeptala se Maura.

„Myslíš kromě touhy roztrhat toho parchanta na kusy?“

„Mám stejný pocit.“

Pak to tedy umíš mnohem líp skrývat. Jane hleděla dolů na zakryté tělo. „Když se dívám na tohle děcko,“ řekla tiše, „jako bych viděla to svoje.“

„Jsi máma, to je přirozené. Poslyš, u pitvy bude Crowe a Moore. Není nutné, abys tam byla.“ Koukla na hodinky. „Bude to dlouhý den. A já ještě nejsem sbalená.“

„Jedeš už tenhle týden na návštěvu do Julianovy školy?“

„I kdyby se čerti ženili nebo přišla povodeň, zítra odjíždím do Maine. Čtrnáct dní s puberťákem a jeho psem. Nemám tušení, co mě čeká.“

Vlastní děti Maura neměla, tak jak by to mohla vědět? Ona a šestnáctiletý Julian Perkins neměli nic společného, až na drsné zážitky z minulé zimy, kdy ve wyomingské divočině oba zápasili o přežití. Vděčila tomu chlapci za život a byla rozhodnutá nahradit mu matku, o kterou přišel.

„Tak tedy, co bych ti tak pověděla o teenagerech?“ zamyslela se Jane ve snaze být nápomocná. „Mí bratři měli smradlavé boty. Spali do oběda. A jedli snad dvanáctkrát za den.“

„Mužský pubertální metabolismus. Nemůžou za to.“

„Páni. Z tebe je fakt matka.“

Maura se usmála. „Je to fakt dobrý pocit.“

Mateřství však s sebou nese i noční můry, připomněla si Jane okamžik, jak se odvrátila od mrtvé Kimmie. S úlevou sešla dolů ze schodů, byla ráda, že unikne z tohoto domu hrůzy. Když konečně vyšla ven, zhluboka se nadechla, jako by chtěla z plic vymýt pach smrti. Horda reportérů ještě zhoustla, televizní kamery byly připravené jako útočná beranidla hned za policejní páskou. Vpředu uprostřed stál Crowe, detektiv Hollywood, předvádějící se svému publiku. Nikdo si nevšiml Jane, jak se proplížila kolem a došla k sousednímu domu.

Na přední verandě hlídkoval policista, šklebil se při sledování Crowea předvádějícího se před kamerami. „Kdo myslíte, že by ho mohl hrát ve filmu?“ nadhodil otázku. „Byl by na to Brad Pitt dost pohledný?“

„Nikdo není tak krásný, aby hrál Crowea,“ odfrkla si. „Potřebuju si promluvit s tím klukem. Je tady?“

„Je uvnitř s policistkou Vasquezovou.“

„Čekáme také na psychiatra. Až se tu objeví doktor Zucker, pošlete ho dovnitř.“

„Ano, madam.“

Jane si teprve teď všimla, že má ještě na sobě rukavice a papírové návleky na botách z místa činu. Sundala to a strčila do kapes, pak zazvonila. Vzápětí jí otevřela pohledná stříbrovlasá žena.

„Paní Lymanová?“ zeptala se Jane. „Jsem detektiv Rizzoliová.“

Žena kývla a pokynula jí dovnitř. „Pospěšte si. Nerada bych, aby nás zachytily ty děsné televizní kamery. Je to útok na soukromí.“

Jane vešla dovnitř a žena rychle zavřela dveře.

„Říkali mi, že přijdete. Ale nevím, jestli s Teddym pořídíte líp. Ten milý detektiv Moore s ním měl velkou trpělivost.“

„Teddy je kde?“

„V zimní zahradě. Chudák kluk mi skoro nic neřekl. Najednou se dnes ráno objevil u mých dveří, ještě v pyžamu. Jen jsem se na něj podívala a bylo mi jasné, že se stalo něco strašného.“ Otočila se. „Tudy.“

Jane následovala paní Lymanovou do vstupní haly a vzhlédla ke schodišti, které bylo zrcadlovou kopií toho Ackermanovic. A stejně jako u Ackermanových byl dům jednoznačně vynikajícím – a nákladně vyhlížejícím – uměleckým dílem.

„Co vám pověděl?“ zeptala se Jane.

„Řekl: ‚Jsou mrtví. Všichni jsou mrtví.‘ Na víc se nezmohl. Viděla jsem krev na jeho bosých nohou a okamžitě jsem zavolala policii.“ Zůstala stát přede dveřmi do zimní zahrady. „Byli to hodní lidé, Cecilia a Bernard. A ona byla tak šťastná, protože konečně měla, co si tak přála, dům plný dětí. Právě se chystali adoptovat Teddyho. Zase už zůstal sám.“ Na chvíli se odmlčela. „Víte, budu ráda, když tu zůstane. Zná mě i tenhle dům. A Cecilia by si to tak přála.“

„To je velkorysá nabídka, paní Lymanová. Ale sociální úřad disponuje pěstounskými rodinami, které jsou speciálně vyškolené, jak si poradit s traumatizovanými dětmi.“

„Aha. Jen mě to tak napadlo. Že už ho znám.“

„Tak mi o něm něco povězte. Je tu něco, co by mi mohlo pomoct s Teddym navázat kontakt? Jaké má zájmy?“

„Je velmi tichý. Miluje knihy. Kdykoli jsem k nim zašla, Teddy byl vždy v Bernardově knihovně, obložený svazky o historii Říma. Možná byste mohla zkusit, jestli nezačne mluvit, když načnete tohle téma.“

Dějiny Říma. Jo, můj koníček. „Co ještě ho zajímá?“

„Zahradnictví. Miluje exotické rostliny v mé zimní zahradě.“

„Co takhle sport? Mohli bychom se pobavit o Patriots? Nebo o Bruins?“

„Ach ne, to ho vůbec nezajímá. Je velmi kultivovaný.“

Což ze mě dělá troglodyta.

Paní Lymanová se už chystala otevřít dveře zimní zahrady, když se Jane zeptala: „A co jeho vlastní rodina? Proč se dostal k Ackermanovým?“

Paní Lymanová se otočila zpátky k Jane. „Vy to nevíte?“

„Bylo mi řečeno, že je to sirotek bez jakýchkoli příbuzných.“

„Právě proto je to takový šok, zvlášť pro Teddyho. Cecilia se tolik snažila připravit mu nový život s šancí být šťastný. Nevěřím, že ještě nějakou má. Když se to teď stalo znova.“

„Znova?“

„Jsou to dva roky, co Teddy a jeho rodina kotvili se svou jachtou u ostrova Svatého Tomáše. V noci, když všichni spali, kdosi vnikl na palubu. Teddyho rodiče i sestry někdo zavraždil. Byli zastřeleni.“

V tichu, které zavládlo, si Jane náhle uvědomila to ticho v domě. Takové ticho, že další otázku vyslovila polohlasem. „A Teddy? Jak to, že zůstal naživu?“

„Cecilia mi vyprávěla, že ho našli ve vodě, měl plovací vestu. A nepamatoval si, jak se tam ocitl.“ Paní Lymanová pohlédla na zavřené dveře zimní zahrady. „Už chápete, proč je to pro něj tak zničující. Je hrozné přijít o rodinu. Ale že se to stane znova?“ zavrtěla hlavou. „To je příliš, aby to jakékoli dítě muselo zažít.“

 


 

 

Kapitola 5

 

Pro otřesené dítě nemohli vybrat lepší místo, než byla zimní zahrada paní Lymanové. Celá prosklená s výhledem do oplocené zahrady. Svítilo sem ranní slunce zalévající jasem vlhkou džungli vinné révy, kapradin a stromků v květináčích. Jane v té bujné zeleni zprvu hocha neviděla, jen policistku, která se rychle zvedla z ratanové zahradní židle.

„Detektiv Rizzoliová? Jsem policistka Vasquezová.“

„Co Teddy?“ zeptala se Jane.

Vasquezová pohlédla do rohu, kde popínavé rostliny vytvořily husté loubí, a zašeptala: „Zatím mi neřekl jediné slovo. Jen se tam choulí a pofňukává.“

Teď teprve Jane zahlédla hubenou postavičku krčící se pod spletí větví. Celý schoulený objímal kolena přitisknutá k hrudi. Sice jí řekli, že je mu čtrnáct, ale vypadal mnohem mladší, na sobě měl šedomodré pyžamo a tvář mu zakrýval pramen světlehnědých vlasů.

Jane si klekla a popolezla k němu do stínu listů. Chlapec se ani nepohnul, když se v té zarostlé skrýši uvelebila vedle něj.

„Teddy,“ promluvila na něj. „Jsem Jane. Chci ti pomoct.“

Nevzhlédl, nereagoval.

„Sedíš tu už dlouho, viď? Určitě máš hlad.“

Bylo to zavrtění hlavou, co viděla? Nebo jen záchvěv, seismický otřes v důsledku veškeré bolesti uvězněné v tom křehkém tělíčku?

„Co třeba čokoládové mléko? Nebo zmrzlinu? Paní Lymanová má určitě nějakou v lednici.“

Chlapec jako by se ještě víc stáhl do sebe, tak pevně schoulený, až Jane měla strach, že už se jim nikdy nepodaří uvolnit jeho končetiny. Pohlédla skrz větvoví na policistku Vasquezovou, která je pozorně sledovala. „Mohla byste nás tu nechat o samotě?“ požádala. „Myslím, že je to teď na něj příliš, když nás tu má obě.“

Vasquezová vyšla ze zimní zahrady a zavřela dveře. Dobrých deset, patnáct minut Jane jen mlčela, ani se na chlapce nepodívala. Seděli tam vedle sebe, oba mlčeli a bylo slyšet jen slabé zurčení vody v mramorové fontáně. Zaklonila se v tom loubí a zadívala se na větve klenoucí se jí nad hlavou. V této rajské zahradě chráněné před chladem se dokonce dařilo i banánovníkům a pomerančovníkům a představovala si, jak sem vchází za zimního dne, když venku sněží, a vdechuje vůni vlahé hlíny a zeleně. Tohle si lze koupit, když na to máte, pomyslela si. Věčné jaro. Hleděla vzhůru ke slunci, zároveň vedle sebe vnímala chlapcův dech. Teď už pomalejší a klidnější než před chvílí. Zaslechla šustot listí, jak se opřel o keř. Ale odolala pokušení podívat se na něj. Připomněla si uši rvoucí křik, jaký předvedla minulý týden její dvouletá dcera Regina, když nepřestávala ječet: Nekoukej na mě! Nekoukej se! Jane i její manžel Gabriel se rozesmáli, což Reginu ještě víc rozzuřilo. Ani ta dvouletá nemá ráda, když na ni zírají, a brání si své soukromí. A tak se o to snažila i v případě Teddyho Clocka, pouze s ním sdílela jeho listnatý úkryt. Když zaslechla, jak se pohnul, dál pozorovala sluneční paprsky pronikající skrz větve nad hlavou.

„Kdo jste?“ Ta slova zašeptal skoro neslyšně. Přiměla se zůstat nehybná, odpověděla až po chvíli.

„Jmenuju se Jane,“ řekla tiše.

„Kdo ale jste?“

„Jsem kamarádka.“

„Ne, nejste. Vůbec vás neznám.“

Zamyslela se nad jeho slovy a musela uznat, že má pravdu. Nebyla jeho kamarádka. Byla policajtka, která od něj něco chce, a jen co se to dozví, předá ho sociální pracovnici.

„Máš pravdu, Teddy,“ připustila. „Nejsem opravdová kamarádka. Jsem detektiv. Ale chci ti pomoct.“

„Nikdo mi nemůže pomoct.“

„Já můžu. A taky chci.“

„Pak taky umřete.“

Při tomto konstatování, proneseném tak odevzdaně, Jane přeběhl mráz po zádech. „Pak taky umřete.“ Zahleděla se na chlapce. Nedíval se na ni, jen sklíčeně hleděl před sebe, jako kdyby tam viděl beznadějnou budoucnost. Měl oči tak světle modré, až skoro nadpozemské. Světlehnědé vlasy pocuchané jako kukuřičné šustí, zvlněný pramen se mu kroutil na bledém vystouplém čele. Byl bosý, a jak se pohupoval, zahlédla skvrny zaschlé krve na spodní straně prstů pravé nohy; vzpomněla si na ty šlápoty vedoucí z podesty schodů, pryč od těla osmileté Kimmie. Teddy musel šlápnout do její krve, aby mohl utéct z domu.

„Opravdu mi pomůžete?“ zeptal se.

„Ano. Slibuju.“

„Nic nevidím. Ztratil jsem je a teď se bojím, že se tam budu muset vrátit a najít je.“

„Najít co, Teddy?“

„Svoje brýle. Nejspíš budou v mém pokoji. Musel jsem je nechat v pokoji, ale nemůžu si vzpomenout…“

„Najdu ti je.“

„Proto vám nedovedu říct, jak vypadal. Protože jsem ho neviděl.“

Jane mlčela, bála se ho přerušit. Bála se, že když něco řekne, nebo se jen trochu pohne, on se opět stáhne do své ulity. Vyčkávala, ale slyšela jen stékající vodu ve fontáně.

„O kom to mluvíš?“ zeptala se nakonec.

Koukl na ni a v očích se mu modře zablýsklo. „O tom člověku, který je zabil.“ Hlas se mu zlomil a slova uvízla v hrdle, když propukl v hlasitý pláč. „Chtěl bych vám pomoct, ale já nemůžu, nemůžu, nemůžu…“

Mateřský instinkt ji přiměl rozevřít náruč a on se k ní vrhl, tvář přitisknutou k jejímu rameni. Objímala ho, zatímco se celý třásl, až měla strach, že se úplně rozsype, že jedině její úsilí dokáže udržet pohromadě tenhle třesoucí se balíček kostí. Sice to nebylo její dítě, ale v té chvíli, jak se k ní tiskl a jeho slzy jí skrápěly blůzu, cítila se být jeho matkou, odhodlanou chránit ho před monstry celého světa.

„On toho nenechá.“ Chlapcova slova, ztlumená tím, jak měl ústa přitisknutá k její blůze, byla skoro neslyšitelná. „Příště už mě najde.“

„Ne, nenajde.“ Vzala ho za ramena a zlehka ho odstrčila, aby jí viděl do obličeje. Dlouhé řasy vrhaly stín na jeho křídově bílé tváře. „Nenajde tě.“

„On se vrátí.“ Teddy si znovu objal kolena, schoulil se, aby měl odstup, aby byl v bezpečí, kam za ním nikdo nemůže. „Vždycky to tak dopadne.“

„Teddy, jediný způsob, jak bychom ho mohli chytit a zastavit, závisí na tvé pomoci. Když mi povíš, co se v noci stalo.“

Všimla si, jak se mu napnula hubená hruď, a následující povzdech zněl u někoho tak mladičkého až příliš unaveně a poraženecky. „Byl jsem ve svém pokoji,“ promluvil šeptem. „Četl jsem jednu z Bernardových knížek.“

„A co se stalo potom?“ pobídla ho Jane.

Teddy na ni upřel ztrápený pohled. „A pak to začlo.“

 

Ve chvíli, kdy se Jane vracela k Ackermanovým, právě odváželi poslední tělo – jedno z dětí. Jane zůstala stát v hale, když kolem ní projížděl vozík, kolečka na parketách vrzala a ona se nedokázala zbavit náhlé představy, že pod tou plachtou leží její dcera Regina. Se zachvěním se odvrátila a zahlédla ze schodů scházejícího Moorea.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Poslední na řadě.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na www.palmknihy.cz si můžete zakoupit celou knihu.
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